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Symposium Theme: Lingua Francas in the Age of Globalization

Originally, the expression “lingua franca” was used to refer to a mixed
language, mainly Italian, which was used widely for commerce and
diplomacy in the Renaissance in the eastern Mediterranean region. In the
21st century, the expression is used to refer more generally to mixed and
common languages used in a certain area and time, such as English,
French, Chinese Spanish, Arabian, and so on, due to geographical,
historical, social, and cultural reasons. Among such languages, English has
been considered a world language since the middle of the 20th century,
reflecting the Americanization of the world, and it has been a driving force
of globalization. This is why in many countries, including Japan, English
education is considered essential in producing global talents.

Considering this situation, the three speakers in this symposium are
all from the field of English education, and they will talk about their
research topics: English-Japanese translation, Japanese English as a form
of World English, and technology and human communication. After their
presentations, several commentators, working in cross-cultural
communication in the fields of teaching Japanese language and Chinese
language, medical care, IT, and business, will comment on and discuss the
concept of a lingua franca. One may authorize English as the World
language, accept many forms of English, or recognize major languages as
lingua francas. Also one may see the lingua franca as a representative
trend in human communication and culture, that is, a language that is

incessantly transforming and regenerating itself as a common language.
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O KEHBEE
[Japanese English as one of World Englishes ~=
Y=t LTOSEDIEY FH~]

It has been a long time since we started to use the word “globalization.” The world is

a=g—are.

becoming smaller and smaller. People are crossing one place to another by planes, ships, trains,
cars and on foot. People need to communicate with each other, no matter where they are from and
what language they use as their first language.

As many scholars such as Kachru and Smith, for example, introduced the idea of World
Englishes and English as a tool for communication, the English language is not used only by
so-called “English native speakers.” Asians and Africans also use English to express their thoughts.
French, German, Finish, Russian and other Europeans also speak and write in English. The
reason why they use the language is just for the international communication. English is
everywhere. Not only those who use English as the first language, but also those who use English
as the second, third and/or foreign language can owe the language to succeed global interactions.

This means, of course, English education is required for “non-native” speakers. To use
English as a communication tool, people who do not use it as the first language need to learn it.
Some learn and use it as the second language. Others learn it as a foreign language. More or less,
regardless their age, people need to learn English, try to use it to express how they feel and what
they think, try to understand what their conversation partners are saying. Without learning
English, it would be hard to communicate across the border.

In the case of Japan, many teachers insist it is difficult to introduce the idea of World
Englishes to junior and senior high schools English education (Uetani, 2009). For higher education,
to go on to senior high school and college, students need to prepare for the entrance examinations.
Those examinations include English. It is said that those English examinations do not reflect the
concept of World Englishes. Therefore, it is not easy to introduce the idea into English class room.
For today’s presentation, the speaker would introduce what World Englishes is. Also, she would
present how English textbooks in junior and senior high schools and AET (Assistant English
Teachers) have changed in Japan and analyze 2013 Center English Examination, as exploring how

English education in Japan faces Japanese English, as a tool for global communication.
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“English and Japanese Requests in Original Films and Remakes”

English is one of the international languages. However, even though you
speak English, you do not always successfully communicate with others. It
seems that Japanese English learners often talk in English from Japanese
points of view. When you convert Japanese into English, cultural
differences might not be automatically translated. As a result, you may not
find that your message gets through. In the worst case, the more fluently
you speak English, the more misleading your words could be.

The focus of this talk is requests. After how English learners’ materials
handle requests is outlined, English and Japanese request scenes will be
observed from original films and their remakes. Comparing two scenes
with the same or similar situations between English and Japanese, some
typical cases of cultural differences will be analyzed from several aspects.
For example, in Japanese, it is said that vertical relationships and
intimacy are very important. This tendency can be seen also in English?
These analyses will show you that cultural differences could hamper your

communication while you are unaware.



@ Professor Barry Natusch

“How technology has changed human communication”

We communicate with people from many different countries. People use
different languages, and come from different cultures. Marshall McLuhan,
in the 1960s, suggested the world would become a global village and he also
predicted the internet.

Communication technology includes hardware such as telephone, radio, TV,
films, computers, internet, and smartphones. Software includes machine
translation, audio and video editing, learning software, email, messaging,
Skype, and video conferencing. How has communication technology
changed our communication patterns? Technology is disruptive. Wikipedia
displaced Britannica. Digital music delivery threatened the music
companies. Digital natives, people who feel comfortable using technology,
often prefer communicating using social media rather than traditional
means such as letter-writing.

Human communication has changed through use of our devices. It has also
changed our patterns of socialization. We use messaging like WhatsApp
and LINE to send messages. Some still even use email! We use Skype to
communicate. We use FaceBook to keep in touch with people socially. We
And we learn. Bill Gates has said that

the computer enhances human intelligence. We google for information.

use Twitter to keep up with news.

What is the language of the internet? It’ s not a question of one language
prevailing. Think of it like Chris Andersen’ s The Long Tail. The big

lingua francas are English, Chinese, Spanish and Arabic. But on the
internet there’ s space for the small players too. Esperanto has a big wiki
article and one or two million speakers. Tok Pisin is on the internet too, you

don’ t have to go to Papua New Guniea to learn it.
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